
Zep
Chapter 2

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

תְקוֹשְׁשׁ֖ו1ּ הִֽ
Соберитесь

וָק֑וֹשּׁוּ
и–соберитесь

הַגּ֖וֹי
народ

א ֹ֥ ל
не
H3808

ף׃ נִכְסָֽ
устыжающийся
H3700

Исследуйте себя внимательно, исследуйте, народ необузданный,

בְּטֶרֶ֙ם2֙
Прежде–чем
H2962

לֶדֶ֣ת
родит
H3205

ק חֹ֔
постановление
H2706

ץ כְּמֹ֖
как–мякина
H4671

עָבַ֣ר
проходит

י֑וֹם
день
H3117

׀בְּטֶרֶ֣ם 
прежде–чем
H2962

לאֹ־
не–
H3808

יָב֣וֹא
придёт
H0935

ם עֲלֵיכֶ֗
на–вас

֙ חֲרוֹן
пылание
H2740

אַף־
гнева–
H0639

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

בְּטֶרֶ֙ם֙
прежде–чем
H2962

לאֹ־
не–
H3808

יָב֣וֹא
придёт
H0935

ם עֲלֵיכֶ֔
на–вас

י֖וֹם
день
H3117

אַף־
гнева–
H0639

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

доколе не пришло определение - день пролетит как мякина - доколе не пришел на вас пламенный гнев 
Господень, доколе не наступил для вас день ярости Господней.

בַּקְּשׁ֤ו3ּ
Ищите
H1245

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

כָּל־
все–
H3605

עַנְוֵי֣
смиренные
H6035

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

ר אֲשֶׁ֥
которые

מִשְׁפָּט֖וֹ
суд–Его
H4941

פָּעָל֑וּ
исполняли
H6466

בַּקְּשׁוּ־
ищите–
H1245

צֶדֶ֙ק֙
правду
H6664

בַּקְּשׁ֣וּ
ищите
H1245

עֲנָוָ֔ה
смирение
H6038

֙ אוּלַי
может–быть
H0194

תְר֔וּ תִּסָּ֣
укроетесь
H5641

בְּי֖וֹם
в–день
H3117

אַף־
гнева–
H0639

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Взыщите Господа, все смиренные земли, исполняющие законы Его; взыщите правду, взыщите 
смиренномудрие; может быть, вы укроетесь в день гнева Господня.

י4 כִּ֤
Ибо

עַזָּה֙
Газза
H5804

עֲזוּבָה֣
оставленной

הְיֶ֔ה תִֽ
станет
H1961

וְאַשְׁקְל֖וֹן
и–Ашкелон
H0831

לִשְׁמָמָה֑
пустыней

אַשְׁדּ֗וֹד
Ашдод
H0795

צָּהֳרַיִ֙ם֙ בַּֽ
в–полдень

יְגָרְ֣שׁ֔וּהָ
изгонят–его
H1644

וְעֶקְר֖וֹן
и–Экрон
H6138

ר׃ תֵּעָקֵֽ
будет–вырван

ס
ס

Ибо Газа будет покинута и Аскалон опустеет, Азот будет выгнан среди дня и Екрон искоренится.

ה֗וֹי5
Горе
H1945

שְׁבֵ֛י יֹֽ
жителям
H3427

בֶל חֶ֥
побережья

הַיָּ֖ם
моря
H3220

גּ֣וֹי
народ

ים כְּרֵתִ֑
Кретиян
H3774

דְּבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

ם עֲלֵיכֶ֗
против–вас

֙ כְּנַעַ֙ן
Ханаан

אֶרֶ֣ץ
земля
H0776

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян
H6430

יךְ וְהַאֲבַדְתִּ֖
и–погублю–тебя
H0006

ין מֵאֵ֥
так–что–нет
H0369

ׁב׃ יוֹשֵֽ
жителя
H3427

Горе жителям приморской страны, народу Критскому! Слово Господне на вас, Хананеи, земля 
Филистимская! Я истреблю тебя, и не будет у тебя жителей, -
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ה6 הָיְתָ֞ וְֽ
И–будет
H1961

חֶבֶ֣ל
побережье

הַיָּ֗ם
моря
H3220

נְוֹ֛ת
пастбищами

ת כְּרֹ֥
выкопанными–для–воды
H3741

ים רֹעִ֖
пастухов

וְגִדְר֥וֹת
и–загонами
H1448

אן׃ ֹֽ צ
овец
H6629

и будет приморская страна пастушьим овчарником и загоном для скота.

וְהָיָ֣ה7
И–будет
H1961

בֶל חֶ֗
побережье

ית לִשְׁאֵרִ֛
для–остатка
H7611

ית בֵּ֥
дома

ה יְהוּדָ֖
Йехуды
H3063

עֲלֵיהֶם֣
на–них

יִרְע֑וּן
будут–пасти

י בְּבָתֵּ֣
в–домах

אַשְׁקְל֗וֹן
Ашкелона
H0831

בָּעֶרֶ֙ב֙
в–вечер
H6153

יִרְבָּצ֔וּן
будут–отдыхать
H7257

י כִּ֧
ибо

יִפְקְדֵ֛ם
посетит–их

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵיהֶ֖ם
Бог–их
H0430

ב וְשָׁ֥
и–вернёт
H7725

]שבותם[
[плен–их]
H7622

ם׃( )שְׁבִיתָֽ
(пленных–их)
H7622

И достанется этот край остаткам дома Иудина, и будут пасти там, и в домах Аскалона будут вечером 
отдыхать, ибо Господь Бог их посетит их и возвратит плен их.

8֙ שָׁמַעְ֙תִּי
Слышал–Я
H8085

ת חֶרְפַּ֣
поношение
H2781

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

י וְגִדּוּפֵ֖
и–руганья
H1421

בְּנֵי֣
сыновей

עַמּ֑וֹן
Аммона
H5983

ר אֲשֶׁ֤
которыми

֙ רְפוּ חֵֽ
поносили

אֶת־
–
H0853

י עַמִּ֔
народ–Мой

ילוּ וַיַּגְדִּ֖
и–величались
H1431

עַל־
над–

ם׃ גְּבוּלָֽ
границей–их
H1366

Слышал Я поношение Моава и ругательства сынов Аммоновых, как они издевались над Моим народом и 
величались на пределах его.

לָכֵן9֣
Поэтому

חַי־
жив–

נִי אָ֡
Я
H0589

נְאֻם֩
слово
H5002

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

צְבָא֜וֹת
Цеваот

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля
H3478

י־ כִּֽ
ибо–

ב מוֹאָ֞
Моав
H4124

ם כִּסְדֹ֤
как–Содом
H5467

הְיֶה֙ תִּֽ
станет
H1961

וּבְנֵי֤
и–сыны

֙ עַמּוֹן
Аммона
H5983

ה עֲמֹרָ֔ כַּֽ
как–Гоморра
H6017

ק מִמְשַׁ֥
зарослями
H4476

חָר֛וּל
крапивы
H2738

וּמִכְרֵה־
и–ямами–
H4379

לַח מֶ֥
соли
H4417

וּשְׁמָמָ֖ה
и–пустыней

עַד־
навеки–
H5704

עוֹלָם֑
века
H5769

ית שְׁאֵרִ֤
остаток
H7611

֙ עַמִּי
народа–Моего

יְבָזּ֔וּם
разграбит–их
H0962

וְיֶתֶ֥ר
и–остаток

]גוי[
[народа]

י( )גּוֹיִ֖
(народа–Моего)

יִנְחָלֽוּם׃
унаследует–их
H5157

Посему, живу Я! говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: Моав будет, как Содом, и сыны Аммона будут, как 
Гоморра, достоянием крапивы, соляною рытвиною, пустынею навеки; остаток народа Моего возьмет их в 
добычу, и уцелевшие из людей Моих получат их в наследие.

ֹ֥את10 ז
Это
H2063

לָהֶ֖ם
им
H1992

חַת תַּ֣
вместо
H8478

גְּאוֹנָם֑
гордости–их
H1347

י כִּ֤
ибо

֙ רְפוּ חֵֽ
поносили

לוּ וַיַּגְדִּ֔
и–величались
H1431

עַל־
над–

עַ֖ם
народом

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот
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Это им за высокомерие их, за то, что они издевались и величались над народом Господа Саваофа.

א11 נוֹרָ֤
Страшен
H3372

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ם עֲלֵיהֶ֔
над–ними

י כִּ֣
ибо

רָזָ֔ה
истощит
H7329

אֵ֖ת
–
H0853

כָּל־
всех–
H3605

אֱלֹהֵי֣
богов
H0430

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

חֲווּ־ וְיִשְׁתַּֽ
и–поклонятся–
H7812

לוֹ֙
Ему

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

מִמְּקוֹמ֔וֹ
из–места–своего
H4725

ל כֹּ֖
все
H3605

אִיֵּ֥י
острова
H0339

ם׃ הַגּוֹיִֽ
народов

Страшен будет для них Господь, ибо истребит всех богов земли, и Ему будут поклоняться, каждый со своего 
места, все острова народов.

גַּם־12
Также–
H1571

ם אַתֶּ֣
вы

ים כּוּשִׁ֔
Кушиты
H3569

לְלֵ֥י חַֽ
сражённые

י חַרְבִּ֖
мечом–Моим
H2719

מָּה׃ הֵֽ
они
H1992

И вы, Ефиопляне, избиты будете мечом Моим.

וְיֵט13֤
И–прострёт
H5186

יָדוֹ֙
руку–Свою
H3027

עַל־
на–

צָפ֔וֹן
север
H6828

ד יאַבֵּ֖ וִֽ
и–погубит
H0006

אֶת־
–
H0853

אַשּׁ֑וּר
Ассирию
H0804

ם וְיָשֵׂ֤
и–сделает

אֶת־
–
H0853

ינְוֵה֙ נִֽ
Ниневию
H5210

ה לִשְׁמָמָ֔
пустыней

צִיָּ֖ה
сухой
H6723

ר׃ כַּמִּדְבָּֽ
как–пустыня

И прострет Он руку Свою на север, и уничтожит Ассура, и обратит Ниневию в развалины, в место сухое, как 
пустыня,

וְרָבְצ֨ו14ּ
И–лягут
H7257

בְתוֹכָהּ֤
среди–неё
H8432

עֲדָרִים֙
стада
H5739

כָּל־
всякие–
H3605

חַיְתוֹ־
звери–

ג֔וֹי
племени

גַּם־
также–
H1571

קָאַת֙
пеликан
H6893

גַּם־
также–
H1571

ד קִפֹּ֔
ёж
H7090

יהָ בְּכַפְתֹּרֶ֖
на–капителях–её
H3730

יָלִ֑ינוּ
будут–ночевать

ק֠וֹל
голос

יְשׁוֹרֵ֤ר
поёт
H7891

֙ חַלּוֹן בַּֽ
в–окне
H2474

רֶב חֹ֣
разрушение

ף בַּסַּ֔
на–пороге

י כִּ֥
ибо

אַרְזָה֖
кедр
H0731

ה׃ עֵרָֽ
обнажён
H6168

и покоиться будут среди нее стада и всякого рода животные; пеликан и еж будут ночевать в резных 
украшениях ее; голос их будет раздаваться в окнах, разрушение обнаружится на дверных столбах, ибо не 
станет на них кедровой обшивки.

א֠ת15 ֹ֞ ז
Это
H2063

הָעִ֤יר
город

הָעַלִּיזָה֙
ликующий
H5947

בֶת הַיּוֹשֶׁ֣
сидящий
H3427

טַח לָבֶ֔
в–безопасности
H0983

מְרָה֙ הָאֹֽ
говорящий
H0559

הּ בִּלְבָבָ֔
в–сердце–своём
H3824

אֲנִ֖י
Я
H0589

י וְאַפְסִ֣
и–нет

ע֑וֹד
ещё
H5750

׀אֵי֣ךְ 
как

הָיְתָ֣ה
стал
H1961

ה לְשַׁמָּ֗
пустыней
H8047

מַרְבֵּץ֙
лежбищем
H4769

חַיָּ֔ה לַֽ
для–зверей

כֹּ֚ל
всякий
H3605

עוֹבֵר֣
проходящий

יהָ עָלֶ֔
мимо–него

ק יִשְׁרֹ֖
свистнет
H8319

יעַ יָנִ֥
помашет
H5128

יָדֽוֹ׃
рукой–своей
H3027

ס
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Вот чем будет город торжествующий, живущий беспечно, говорящий в сердце своем: "я, и нет иного кроме 
меня". Как он стал развалиною, логовищем для зверей! Всякий, проходя мимо него, посвищет и махнет 
рукою.
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